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Ligums Nr.

Par 110 kV elektroiekartu piegadi
apakSstacijai " Vijaka"

SIS LIGUMS, noslégts Riga, 2019. gada
_ng rands starp akciju sabiedribu
"Augstsprieguma tikls" (turpmak "Pasititajs"),
tas valdes priek§sedetaja . un valdes
locek]a . persona, kuri rikojas
saskana ar saskapa ar statitiem un 2016.gada
2.maija pilnvaru Nr. 50VL00-07\40, no vienas
puses, un

arvalsts komersanta filiale Grid Solutions
SAS filiale Latvija (turpmak "Piegadatajs"),
kuru iev&rojot ierakstu komercregistra parstav
tas pilnvarota persona Valters Biss, no otras
puses,

nemot véra iepirkuma procediiras
Nr.AST2018/78 (turpmak "Procediira")
dokumentaciju un rezultatus noslédz $o ligumu
(turpmak "Ligums") par sekojoSo:

Liguma priekSmets

Liguma priekSmets ir 110 kV elektroiekartu
piegade apaksstacijai "Vijaka".

Liguma apziméjumi

Interpretgjot §T Liguma noteikumus, vienskaitlis
nozimé daudzskaitli, un pretgji. Vardiem ir to
parasta nozime, ja vien Liguma nav noteikts
citadi. Liguma lietotajiem apzim&jumiem ir
pieskirta $ada nozime:

"Ligums" nozimé $o Ligumu;

Sim Ligumam ir sekojosas sastavdalas:

(a) Liguma teksts;

(b) Cenu saraksts;

(c) Tehniska specifikacija.

Jebkuru nesaskanu vai pretrunu gadijuma starp
augstak mingtajiem dokumentiem, prioritite
dokumentiem ir tada seciba, kada Sie dokumenti
ir uzskaititi. Saubu vai nepilnibu gadijjuma
Lidzgji Liguma nosacfjumu iztulko$anai vai
papildinasanai var atsaukties uz Procediiras
dokumentaciju un taja ietvertajam saistibam;

"Liguma cena" nozimé cenu, kas jasamaksa
Piegadatajam saskana ar Ligumu, lai pilnigi un
atbilstosi precizi izpilditu ligumsaistibas;

"Prece” nozimé visas iekartas, mehanismus,
visa veida lietas vai materialus, kas

Contract No.

For the supply of 110 kV electrical equipment
for the substation "Vijaka"

THIS CONTRACT, entered into in Riga on
&9 . daned, 2019 between joint stock
company "Augstsprieguma tikls" (hereinafter —
the "Purchaser"), represented represented by
Chairman of the Management Board
and Member of the Management Board

, acting pursuant to basis of Articles of
Association and Power of Attorney of 2 My 2016,
No. 50VL00-07\40, on the one hand, and

branch of the foreign merchant Grid Solutions
SAS filiale Latvija (hereinafter — the "Supplier"),
represented according to the entrance in the
commercial register by authorised person Valters
Biss as the other part,

taking into account the documentation and results
of the procurement procedure No. AST2018/78
(hereinafter — the "Procedure™), has been concluded
in this contract (hereinafter — the "Contract") for the
following:

Subject-matter of the Contract

The subject-matter of the Contract is the supply of
110 kV electrical equipment the substation
"Vilaka".

Constituent definitions of the Contract

For the purposes of interpretation of the Contract
terms, singular shall also refer to plural and vice
versa. Words shall have their ordinary meaning
unless defined otherwise in the Contract. The
definitions used in the Contract shall have the
following meaning;:

The "Contract" shall mean this Contract;

This Contract comprises the following parts:

(a) Text of the Contract;

(b) Price Schedule;

(c) Technical Specification.

[n the event of any discrepancies or inconsistencies
between the aforementioned documents, the
documents shall take priority in the order they are
listed above. In the event of doubt or deficiencies,
the Parties may refer to the Procedure
documentation and the obligations included therein
for the purposes of interpretation or
supplementation of the Contract terms;

The "Contract Price" shall mean the price to be
paid by the Purchaser to the Supplier under this
Contract in order to perform the contractual
obligations fully and with adequate exactitude;

The "Goods" shall mean all equipment,
mechanisms, items and materials of all types that
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Piegadatajam saskana ar $o Ligumu ir japiegada
Pasatitajam;

"Pakalpojumi” nozimé tadus Piegaditdja
darbibas vai pienakumus, kas nepiecieSami, lai
piegadatu un wuzstiditu Preces, tadas ka
parbaudes, transportésana, apdro$inasana u.c.;

"Diena" ir kalendara diena, ja Liguma nav
konkréti noteikts citadak , iznpemot ar likumu
noteiktas oficialas valsts brivdienas,

"IntereSu konflikts" nozimé jebkadu situaciju,
kura taisnigu un objektivu Liguma izpildi varétu
negativi ietekmét $adi iemesli: ekonomiskas
intereses, politiska vai nacionala piederiba,
gimenes vai emocionalds saites vai jebkadas
citas kopigas intereses;

"Galiga darbu un iekdrtu piepems$ana"- ir
iekartas un izdarito darbu piepemsana péc
energoietaises  pienems$anas  ekspluaticija
atbilstosi LEK 002 "EnergoietaiSu tehniska
ekspluatacija", 3.izdevums.

Liguma termin$

Ligums stajas spéka ar ta abpusgjas

parakstiSanas bridi.

Pre¢u piegadei saskapa ar Ligumu jabiit
pabeigtai [idz 2020. gada 2. oktobrim.

Visa Liguma paredzéto darbu izpilde ir
uzskatama par pabeigtu, kad ir parakstits
Galigais darbu un iekdrtu piepemsanas —
nodosanas akts, bet ne velak, ka 1 (viena) gada
laika no iekartu piegades briza.

Liguma cena un samaksas kartiba

Par §1 Liguma noteikto PreCu kvalitativu un
savlaicigu piegadi Pasititajs apnemas samaksat
Piegadatajam Liguma cenu EUR 446 720 (Cetri
simti Cetrdesmit seli tukstoSi septipi simti
divdesmit euro) apmeéra bez PVN. PVN tiek
aprékinats un maksats saskana ar speka esosiem
Latvijas Republikas normativiem aktiem.

Liguma cena ir visaptvero$§s maksajums par
Liguma mérku izpildi. Iesniedzot cenu
piedavajumu Procediiras ietvaros Piegadatajs ir
paredzgjis ar Prefu kvalitativu un savlaicigu
piegadi saistitos sapratigos riskus, griitibas un
apstakju mainas.

Visi maksajumi saskana ar $o Ligumu tiek veikti
30 (trisdesmit) dienu laika p&c abpusgjas Predu
pavadzimes rékina un piegems$anas — nodoSanas
akta paraksti8anas vai Galiga darbu un iekartas

the Supplier shall deliver to the Purchaser under
this Contract;

The "Services" shall mean such activities or duties
of the Supplier as are necessary in order to supply
and install the Goods, such as tests, transporting,
insurance, etc.;

A "Day" shall be a calendar day, unless expressly
stipulated otherwise in the Contract, excluding the
statutory official state holidays.

The "Conflict of interests" denotes any situation
where the impartial and objective implementation
of the Agreement could be compromised for
reasons involving economic interest, political or
national affinity, family or emotional ties or any
other shared interests;

“Final acceptance of works and equipment" - is
the acceptance of the equipment and performed
works after the energy equipment has been accepted
into operation in line with the LEK 002 "Technical
Operation of Energy Equipment", 3™ edition.

Contract term

The Contract shall come into force upon being
signed by both Parties.

The supply of Goods under this Contract shall be
concluded by the October 2, 2020.

All works under this Contract shall be considered
finished when the Final deed of transfer-acceptance
has been signed, but no later than 1 (one) year after
the delivery of the equipment.

Contract Price and payment procedure

Contract Price and payment procedure The
Purchaser undertakes to pay the Contract Price of
EUR 446 720 (four hundred and forty-
six thousand seven hundred and twenty euro),
excluding VAT, to the Supplier for the supply of
Goods stipulated in this Contract in good quality
and timely manner. The VAT shall be calculated
and paid in accordance with the applicable law of
the Republic of Latvia.

The Contract Price is an all-encompassing payment
for the fulfilment of the Contract aims. In
submitting a price offer within the framework of the
Procedure, the Supplier has accounted for the
reasonable risks, difficulties, and changes in
circumstances associated with the supply of the
Goods in good quality and timely manner.

All payments under this Contract shall be paid
within 30 (thirty) days from the mutual signing of
the bill of lading, as well as mutual signing of the
deed of transfer-acceptance or signing of the Final
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pienem3anas — nodo$anas akta paraksti$anas un
atbilstosa rekina sanem$anas ar parskaitijumu uz
rekind noradito bankas kontu. Pasititajs, veicot
maksajumus ietur 10% (desmit procenti) no
izrakstita rékina summas. Pasititaja riciba
palikuSie 10% (desmit procenti) no Liguma
cenas tiek izmaksati Piegadatajam pec Galiga
darbu un iekartas pienemsanas — nodoanas akta
parakstiSanas, attieciga rékina un Garantijas
laika nodro$inajuma sagemsanas.

Par samaksas bridi uzskatams bankas atzimes
datums Pasutitaja maksdjuma uzdevuma.

Piegadatajs sagatavo rekinus rakstiska veida,
nosiitot to uz Pasititaja noradito juridisko

adresi, vai elektroniski un nosiita tos uz
Pasutitaja  adresi:  rekini@ast.lv.  Lidzgji

vienojas, ka elektroniski izrakstitajos rékinos,

personas, kas izraksta rékinus, rakstiskais
paraksts tiek aizstats ar ta elektronisko
apliecindjumu  (autorizaciju).  Elektroniski

sapemtajiem (izrakstitajiem) rékiniem jasatur
pilna informacija atbilsto$i Latvijas Republikas
likuma  "Par  gramatvedibu"  prasibam.
Gadijuma, ja rekini nav noforméti atbilsto$i
normativo aktu prasibam, Uzpémeéja pienakums
ir anul@t ieprieks izrakstito rékinu un izrakstit un
nostit Pasiititdjam jaunu rékinu. Saja gadijuma
apmaksa tiek veikta 30 (trisdesmit) kalendaro
dienu laika péc jauna rékina sanems$anas no
Piegadataja. Rekini, kas sapemti ieskanéti vai pa
faksu, netiks uzskatiti par pamatu maksajumu
veik3anai.

Liguma izpildes wun garantijas laika

nodroSinajums

Piegadatajs 10 (desmit) darba dienu laika no
Liguma noslégdanas iesniedz Pasatitajam
Liguma izpildes nodro§inagjumu 5% {(piecu
procentu) apméra no Liguma cenas. Liguma
tzpildes nodroindjumam ir jabat speka visa
Liguma darbibas laika un 30 (trisdesmit) dienas
péc Liguma termipa notecé$anas.

Liguma izpildes nodroSindjumam ir jabit
neatsaucamas bankas garantijas forma, ko
izdevusi banka, kam ir tiesibas veikt

kreditiestades darbibu Latvijas Republika vai
apdrosinasanas polises forma, ko izsniegusi
apdro$inaSanas sabiedriba, kam saskapa ar
Apdrosinasanas un parapdrosinasanas likumu ir
tiestbas veikt apdroSinasanu Latvijas Republika.
Liguma izpildes nodroSindjuma formai un
saturam ir jabdt iepriek§ saskapotam ar
Pasttrtaju un jasatur ta izdevéja pienakums
nekavejoties izmaksat jebkuru tam pieprasito
summu nodro$indjuma limita ietvaros saistiba ar

deed of transfer-acceptance and receipt of justified
invoice, made by a transfer to the bank account
indicated in the invoice. When making payments,
the Purchaser shall withhold 10% (ten percent) of
the invoiced amount. The 10% (ten percent) of the
Contract Price withheld by the Purchaser shall be
paid to the Supplier after signing the Final deed of
transfer-acceptance of the works and equipment,
receipt of a relevant invoice and a warranty period
security.

The date indicated in the bank's payment order of
the Purchaser shall be considered to be the time of
payment.

The Supplier shall issue invoices in written form
and send them to legal address of the Purchaser or
in electronic form and send them to the Purchaser's
address: rekini@asl.lv. The Parties agree that the
handwritten signature of the person issuing invoices
in electronic form is substituted with an electronic
signature (authorisation). Invoices received (issued)
in electronic form shall contain complete
information as required by the Law on Accounting
of the Republic of Latvia. In the event that invoices
do not conform to the statutory requirements, the
Supplier shall revoke the invoice issued earlier,
issue a new invoice, and send it to the Purchaser. In
such case, the payment shall be made within 30
(thirty) days from the receipt of the new invoice
from the Supplier. Invoices received in scanned
form or by fax shall not be considered as valid basis
for payment.

Contract performance and warranty security

Within 10 (ten) days from the signing of the
Contract, the Supplier shall submit to the Purchaser
a Contract performance security for the amount of
5% (five percent) of the Contract Price. The
Contract performance security shall remain in force
for the entire duration of the Contract and for 30
(thirty) days after the expiry of the Contract term,

The Contract performance security shall be in the
form of an irrevocable bank guarantee issued by a
bank that is entitled to act as a credit institution in
the Republic of Latvia or in form of insurance
policy issued by the insurance company that
according to the Law on Insurance and Reinsurance
is entitled to provide insurance in the Republic of
Latvia. The form and content of the Contract
performance security shall be subject to the
Purchaser’s prior approval and shall obligate its
issuer to disburse any required amount up to the
security limit  immediately following any
Purchaser's claim in regard to the Supplier's
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jebkadu Pasiititdja prasijumu attieciba uz
Piegadataja Liguma izpildes saistibam, turklat
Pasiititijam nav pienakuma savu prastjumu
pamatot vai pieradit nodrodindjuma izdevéjam,
ka ari neaprobeZojot Pasutitaja tiesibas izlietot
Liguma izpildes nodrofinajumu ar jebkadiem
nosacijumiem, ierobeZojumiem un ierunam,
iznemot tos, kas minéti $aja Liguma punkta.
Liguma nodro$inajumam jabit izdotam saskana
ar un tam piem&rojamas $adas materialo tiesibu
normas:  Starptautiskas  Tirdzniecibas un
rilpniectbas kameras Vienotie noteikumi par
pieprasijjuma garantijam Nr.758, 2010. Visus
jautdjumus, ko neregulé mingtie noteikumi,
regulé Latvijas Republikas likums.

Liguma izpildes nodro$indjumu Pasititajs ir
tiesTgs izmantot, lai kompensétu Piegadataja
saistibu  neizpildes rezultata  Pasititajam
nodarttos zaud&jumus.

Piegadatajs 14 (Cetrpadsmit) dienu laika pec
Galigda darbu un iekdrtu piegem$anas -
nodosanas  akta  parakstifanas  iesniedz
Pasititdjam garantijas laika nodro$inajumu 2%
(divi procenti) apméra no Liguma cenas,
neatsaucamas bankas garantijas forma, ko
izdevusi banka, kam ir tiesibas veikt
kreditiestades darbibu Latvijas Republika, vai
apdroSinasanas polises formd, ko izsniegusi
apdro§inaSanas sabiedriba, kam saskana ar
ApdrosinaSanas un parapdro§inasanas likumu ir
tiesibas veikt apdro§inasanu Latvijas
Republika.. Liguma garantijas laika
nodrodindjumam ir jabut speka lidz Piegadataja
garantijas saistibu izpildei saskapa ar Ligumu.
Liguma garantijas laika nodro$inagjumam ir
jasatur ta izdevéja beznosacTjuma garantija
nekavgjoties izmaksat jebkuru tam pieprasito
summu nodrosinajuma limita ietvaros saistiba ar
jebkadu Pasititaja prasijumu attieciba uz
Piegadataja Preces garantijas saistibam, turklat
Pasititajam nav piendkuma savu prasijumu
pamatot vai pieradit nodro§indgjuma izdevejam,
ka arT neaprobeZojot Pasiititdja tiesibas izlietot
Liguma garantijas laika nodroSindgjumu ar
jebkadiem nosacijumiem, ierobezojumiem un
ierunam, izpemot Liguma minétos. Liguma
garantijas laika nodro§inagjumam jabat izdotam
saskana ar un tam piemérojamas $adas materialo
tiestbu normas: Starptautiskas Tirdzniecibas un
ripniecibas kameras Vienotie noteikumi par
pieprasjjuma garantijam Nr.758, 2010. Visus
jautajumus, ko neregulé mingtie noteikumi,
regulé Latvijas Republikas likums.

Contract performance liabilities, and the Purchaser
shall not have to substantiate or prove its claim to
the issuer of the security, as well as by not limiting
the rights of the Purchaser to exercise the Contract
performance security with any conditions,
limitations and reservations except those that are
mentioned in this article of the Contract. The
Contract security shall be issued in conformity with
and be subject to the following substantive legal
rules: International Chamber of Commerce Uniform
Rules for Demand Guarantees No. 758, 2010. Al
matters not regulated by these Rules shall be
governed by the law of the Republic of Latvia.

The Purchaser shall be entitled to exercise the
Contract performance security to compensate the
losses incurred by the Purchaser as a result of non-
performance of the Supplier's obligations.

Within 14 (fourteen) days from the signing of the
Final deed of transfer-acceptance, of work and
equipment the Supplier shall submit to the
Purchaser a warranty period security in the amount
of 2% (two percent) of the Contract Price in the
form of irrevocable bank guarantee issued by a
bank that is entitled to act as a credit institution in
the Republic of Latvia or in form of insurance
policy issued by the insurance company that
according to the Law on Insurance and Reinsurance
is entitled to provide insurance in the Republic of
Latvia. The security for the performance of the
warranty obligations shall remain in force until the
completion of the Supplier's warranty obligations in
accordance with the Contract.

The security for the contractual warranty period
shall include the issuer's unconditional guarantee to
immediately disburse any amount required from it
to the limit of the security in relation to any claim
of the Purchaser in regard to the Supplier's
obligations for warranty on the Goods, and the
Purchaser shall not be required to justify or
substantiate its claim to the issuer of the security, as
well as by not limiting the rights of the Purchaser to
exercise the contractual warranty security with any
conditions, limitations and reservations except
those that are mentioned in the Contract. The
security for the contractual warranty period shall be
issued in conformity with and be subject to the
following substantive legal rules: Interational
Chamber of Commerce Uniform Rules for Demand
Guarantees No. 758, 2010. All matters not
regulated by these Rules shall be governed by the
law of the Republic of Latvia.
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Piegade un piegades dokumenti

Pre¢u piegades vieta — Apaksstacija Vilaka,
Susaju pag., Vilakas nov., Latvija.

Precu piegadi lidz Liguma noraditajam piegades
vietai, PreCu izkrauSanu un novietoSanu
Pasiititaja pilnvarotas personas noraditaja vieta
pilna apméra organiz€ un apmaksa Piegadatajs.
Pirms PreCu piegades, Piegadatijs informé
Pasifitaju par piegadi un paredzamo piegades
laiku.

Vienlaicigi ar PreCu izsitiSanu, Piegadatajam ir
Jainform& Pasutitaju par Predu transportésanu,
nosaucot Preces, daudzumu un paredzamo
piegades  laiku.  Piegadatajam  janosita
Pasititajam $adi dokumenti:

preCu pavadzime (janorada ari piegadatais;
programmnodro$indjums);

iepakojuma un svara specifikacija (vai
informaciju jaieklauj rékina), noradot Precu
svaru neto, iepakojuma svaru, kop&jo Precu un
iepakojuma svaru, iepakojuma (taras) veidu,
iepakojuma izgatavoSanai izmantotos
materialus;

iepakojuma saraksts ar katra iepakojuma satura
atSifrejumu;

razotdja garantijas sertifikats;

Precu parbaudes protokols.

Augstak minétos dokumentus Pasiititajam
jasanem ne vélak ka Preces ir piegadatas, un, ja
dokumenti nebis sagemti vai aizpilditi
nckorekti, tad Piegadatajs biis atbildigs par
tieSajiem zaud&jumiem, kas Pasititagjam biis
radusies sakara ar §T noteikuma neizpildi.

Piegadatajs ir pilniba atbildigs par visiem
riskiem pret PreCu pazuSanu vai sabojasanu
transporté$anas, uzglabasanas un piegades laika
Iidz bridim, kamér Preces ir nodotas
Pasiititajam.

Piegade tiek uzskatita par pabeigtu, kad Preces
Liguma noraditaja piegades vieta ir nodotas
Pasiititaja pilnvarotai personai kopa ar Liguma
6.2.punkta minetajiem dokumentiem un ir
parakstits pienemsanas — nodosanas akts, tomér
Pasiititajam ir tiesibas 14 (Cetrpadsmit) dienu
laika celt pretenzijas par PreCu piepemsanas
laika nekonstatétu Predu neatbilstibu Liguma
noteikumiem, kvalitates prasibam vai iztrikumu.
Ja Pasiitttajs ir c€lis pretenzijas Saja punkta
noteiktaja termina, Piegadatajam ir pienakums
nekavejoties uz sava rékina aizvietot bojatas
Preces un maksat Pasutitajam ligumsodu.

Delivery and documents thereof

Point of delivery — Substation "Vilaka", parish
Susaji, territory Vilaka, Latvia.

The delivery of Goods to the delivery place
indicated in the Contract and their unloading and
placement at the location indicated by the
Purchaser's authorised person shall be fully
organised and paid for by the Supplier. Before
delivery of the Goods, the Supplier shall inform the
Purchaser regarding the transporting of Goods and
the expected time of delivery.

Upon dispatching the Goods, the Supplier shall
inform the Purchaser regarding the transporting of
Goods, indicating the Goods, the amount, and the
expected time of delivery. The Supplier shall send
the following documents to the Purchaser:

invoice (shall be indicated also the delivered
software);

packaging and weight specification (alternatively,
this information may be included in the invoice),
indicating the net weight of the Goods, weight of
the packaging, total weight of the Goods and
packaging, packaging (container) type, the
materials used in the production of the packaging;

packaging list with detailed listing of the content of
each packaging unit;

manufacturer's guarantee certificate;

inspection of the Goods report.

The Purchaser must receive the aforementioned
documents not later than by the time of delivery of
the Goods, and, in the event that the documents are
not received or are not filled out correctly, the
Supplier shall be liable for direct losses that the
Purchaser incurs due to the non-tulfilment of this
provision.

The Supplier shall be fully liable for all risks in
regard to loss of the Goods or damage thereto
during transport, storage, and delivery until the
Goods are transferred to the Purchaser.

The delivery shall be considered to be concluded
when the Goods together with the documents
referred to in Clause 6.2 of the Contract are
transferred to an authorised person of the Purchaser
at the place of delivery that is stipulated in this
Contract, and a deed of transfer-acceptance is
signed , however, within 14 (fourteen) days the
Purchaser has the right to pursue the claims on non-
conformity of the Goods to the terms of the
Contract, quality requirements or shortage which
have not been identified during the acceptance of
the Goods. If the Purchaser has pursued claims
within the period specified in this clause the
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Ja Piegadatdjs nav registréts Eiropas Savieniba
vai ta pastavigd mitnes vieta nav Eiropas
Savieniba, tad augstak minéto dokumentu
kopijas Pasttitajam jasagem ne vélak ka 10
(desmit) dienas pirms Precu piegades.

Pre¢u un/vai Pakalpojumu pienem3sana

Pienem$anas — nodo3anas akts ir dokuments, kas
apliecina PreCu piegadi, uzskaitot to vienibas un
sastavdalas, un/vai Pakalpojumu izpildi.

PiepemSanas — nodoSanas aktu sagatavo
Piegadatajs, un Pasutitajs apgemas parakstit, kad
Piegadatdjs saskapa ar Liguma noteikumiem ir
piegadajis un nodevis Preces Pasititajam, ka arT

ir izpilditt Liguma 7.3.punktd  minétie
nosacijumi.
Piegem3anas — nodoanas aktu Pasititdjs

appemas paraksttt, kad ir izpilditi $ie nosactjumi:

Piegadatajs ar apmierinoiem rezultatiem
Piegadataja telpas ir veicis parbaudes un testus;

Piegadatdjs saskana ar Liguma noteikumiem ir
piegadajis un nodevis Preces Pasiititajam un/vai
izpildijis Pakalpojumus.

Pasiuititajs, pienemot Preces, izlases veida ir
tiesigs parbaudit Predu atbilstibu un kvalitati. Ja
kada no Precém neatbilst § Liguma
noteikumiem, vai Preces nav piegadatas Liguma
noteiktaja  apjoma, Pasititaja  pilnvarots
parstavis sastada defektu aktu, ko paraksta
Lidz&ju pilnvaroti parstavji. Turklat 3aja
gadijjuma Pasititajs ir tiesigs nepienemt un
neapmaksat Preces. Piegadatajs ne vélak ka 2
(divu) nedelu laika no defektu akta sastadisanas
briza novers defektu akta konstatétos trikumus
uz sava rekina. Sada gadijuma Piegadatajam var
tikt piemérotas sankcijas ka par Precu piegades
gala termipa kavéjumu.

Pienem$anas — nodoSanas akta parakstiSana
neatbrivo Piegadataju no atbildibas par akta
parakstiSanas bridi nekonstatétiem Predu vai
Pakalpojumu trakumiem, sléptiem trokumiem
vai defektiem, kas Piegadatajam ka nozares
profesionalim butu bijis japareds, pat ja
Pasuititajs ir akceptgjis attiecigo risindjumu.

Supplier is obliged promptly at its own cost to
replace the damaged Goods and pay to the
Purchaser a penalty.

If the Supplier does not have registration or
permanent residence in the European Union, then
the Purchaser must receive the copies of the
aforementioned documents not later than 10 (ten)
days prior to the delivery of the Goods.

Acceptance of the Goods and/or Services

The deed of transfer-acceptance is a document that
confirms the delivery of Goods, listing the units and
components thereof, and/or the completion of the
Services.

The Supplier shall draw up the deed of transfer-
acceptance, and the Purchaser undertakes to sign it
after the Supplier has delivered and transferred the
Goods to the Purchaser in accordance with the
Contract terms and the conditions referred to in
Clause 7.3 of the Contract have been met.

The Purchaser undertakes to sign the deed of
transfer-acceptance after the following conditions
have been met:

Inspection and test procedures at the premises of
the Supplier have been completed by the Supplier
with satisfactory results;

The Supplier have delivered and handed over the
Goods to the Purchaser and/or performed the
Services in accordance with the Contract.

When accepting the Goods, the Purchaser shall be
entitled to verify the adequacy and quality of a
random sample of the Goods. If any of the Goods
be inconsistent with the terms of this Contract or if
the Goods have not been delivered in the quantity
stipulated in the Contract, an authorised
representative of the Purchaser shall draw up a
defects statement, which shall be signed by
authorised  representatives of the  Parties.
Furthermore, in such case the Purchaser shall be
entitled to refuse the Goods and payment for them.
The Supplier shall redress the deficiencies
established in the defects statement at own expense
not later than within 2 (two) weeks from the time
when the defects statement was drawn up. In such
case the Supplier may be subject to the same
sanctions as for being overdue on the final deadline
for the procurement of Goods.

Signing of the deed of transfer-acceptance shall not
release the Supplier from liability for deficiencies,
hidden deficiencies, or defects in the Goods or
Services that have not been established at the time
of signing of the deed and that the Supplier as an
industry professional should foresee, even if the
Purchaser has accepted the respective solution. No
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Nekada veida Preén un/vai Pakalpojumu
piegem$ana neatbrivo Piegadataju no garantijas
saisttbam.

Tehniska dokumentacija tiek uzskatita par
piegadatu, kad Pasititdjs to ir izskatijis un
rakstiski saskagojis.

Saistitie pakalpojumi, tehniska
dokumentacija un standarti

Precem, kuras ir japiegada saskana ar Ligumu, ir
Jaatbilst Tehniskaja specifikacija noteiktajiem
standartiem, vai, ja piemérojamais standarts nav
mingts, Preces izgatavotdjvalsts atbilstosajiem
speka esosajiem standartiem.

Jebkuram dokumentam, specifikacijai, planam,
raséjumam vai izgataves paraugam, ko
Pasutitajs vai kads vipa varda ir iesniedzis
saistiba ar So Ligumu, iznemot pasu Ligumu, ir
japaliek Pasititaja TpaSuma un tas (visas
kopijas) ir jaatdod Pasiititajam péc Piegadataja
Liguma saisttbu izpildes. Visas autora un
intelektuala fpaSuma tiestbas uz Precu tehnisko
dokumentacija un citi dokumenti, kas saistiti ar
Preceém, to razoSanu un Pakalpojumiem, kurus
Pasttitajam  sniedzis  Piegadatajs, paliek
Piegadataja ekskluziva ipasuma. Saja punkta
mingtos dokumentus un informaciju bez
Piegadataja rakstveida atlaujas un papildus
samaksas ir tiesigs izmantot §adiem nolukiem:
Predu uzstadisana, ekspluatacija un uzturésana.

Piegadatajam ir japiegada S$ada tehniska
dokumentacija un tis izmaksas ir ieklautas
Liguma cena:

primaro iekartu ekspluatacijas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas latvieSu un angju
valoda, kuram ir jasatur $ada informacija:

» Detalizéts iekartas apraksts;
e Noradijumi par iekartas apkalposanu;

e Noradijumi par iekartas uzstadianu un
montazu;

e [ekartas apkalpo8anas un remontu
periodiskums;

e Periodiski ekspluatacijas laika veicamo darbu
apraksts un apjoms;

e Remontu darbu apraksts un apjoms;
e Rezerves dalu saraksts;

e Dcfektu meklesanas apraksts;
e Drofibas prasibas apkalpojot iekartu;

acceptance of any kind of the Goods and/or
Services shall remove the Supplier's warranty
obligations.

The technical documentation shall be considered to
be delivered when the Purchaser has reviewed it
and coordinated it in writing.

Associated services, technical documentation
and standards

The Goods to be supplied under this Contract shall
meet the standards stipulated in the Technical
Specification, or, if the applicable standard is not
stipulated, the respective standards in force in the
country of production of the Goods.

Any document, specification, plan, drawing, or
prototype submitted by the Purchaser or any party
on the Purchaser 's behalf in association with this
Contract, except the Contract itself, shall remain the
property of the Purchaser, and all such items (all
copies) shall be returned to the Purchaser following
the completion of the Supplier's obligations under
this Contract. All authorial and intellectual property
rights to the technical documentation of the Goods
and other documents associated with the Goods and
the production thereof, and the Services that the
Supplier has provided to the Purchaser, shall remain
the exclusive property of the Supplier. The
Purchaser is entitled to use the documents and
information mentioned in this clause without the
written permission or additional payment of the
Supplier for the following purposes as installation,
operation and maintenance of the Goods.

The Supplier shall supply the following technical
documentation, the cost of which has been included
in the Contract Price:

user's manuals — operation, maintenance and

installation manuals in the Latvian and English for

the primary equipment, which include the

following:

e Detailed description of the equipment;

e Instructions for maintenance of the equipment;

e Instructions for installation and assembly of the
equipment;

e Maintenance and repair periodicity of the
equipment;

¢ Description and the scope of the works which
must be done periodical during the exploitation;

e Description and the scope of the repair works;

e List of spare parts;

e Fault finding chart;

e Safety suggestions for operating of the
equipment;

¢ Detailed drawings of the equipment.
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e Detalizeti iekartu rasgjumi.

Primaro iekartu gabaritu un montaZas ras€jumi,
kuros noraditi iekartas un tas apkalpoSanai
nepiecicSamie gabariti, primaro spailu un
iekartas stiprinasanai nepiecieSamie izméri angu
vai latviedu valoda;

Jaudas sledzu, atdalitdju un zemétajsledzu
darbinataju sekundaro kezu shémas latviesu vai
anglu valoda;

Mérmainu sekundaro kézu (izvadu) shémas
latvieSu vai anglu valoda;

Iekartu ripnicas tehnisko datu plaksnites
ras€jumi latvieSu valoda;
Piegadatajs izstrdda un piegada releju

aizsardzibas un automatikas (RAA) paneju
sekundaro k€*u montazas shémas latviesu vai
anglu valoda ne velak ka 35 (trisdesmit piecu)
dienu laikd no briza, kad Pasiititajs iesniedzis
RAA sekundaro k&?u tehnisko projektu.
Pasutrtajs  iesniedz  Piegadatijam  RAA
sekundaro k&zu tehnisko projektu RAA paneju
sekundaro k&Zu projektéSanai un izgatavoSanai
ne vélak ka 5 (piecus) ménesus pirms paredzétas
Precu piegades saskana ar Cenu sarakstu.

Releju aizsardzibas, automatikas un vadibas
iekartu instrukcijas latvie$u vai angju valoda:

pielietojuma, tehnisko
ieregulésanas

ereleju  aizsardzibu
noradijumu, montazas un
instrukcijas, lietotaja instrukcijas;

e Telekomunikaciju dienestam: vienu
eksemplaru ar releju aizsardzibu shemam, RA
pievieno$anas pie vadibas sisteémas
shemojuma tabulam, lictotaja instrukcijam,
tehniskas apkopes instrukcijam, izvélnes
sistémas un citiem RA aprakstiem, RA visu
datu tabulam, komunikaciju sadarbspgjas
tabulam, izdrukatu RA instaléto komunikaciju
protokola pilnigu versiju;

e Telekomunikaciju dienestam: reizé ar piegadi
vienu eksemplaru ar piegadatajas RA iekartas
instal&to parametru tabulam;

epéc iereguleanas: izdrukatas shémas un
jaunos  iestatijumus  apak$stacijas RA,
automatikai un kontroles sist€mai.

Tehniska dokumentacija ir japiegada Cenu

saraksta  noraditaja = termina,  noraditaja

eksemplaru skaita izdrukatus uz papira un

elektroniska veida uz kompaktdiska vai pa e-

pastu uz adresi: ast@ast.lv.

Piegadatajam ir jaizpilda $adi Pakalpojumi, kas

prasiti  Cenu saraksta un/vai Tehniskaja

specifikacija, un to izmaksas ir iek]autas

Dimensions and assembly drawings for primary
equipment, where are the required dimensions for
equipment and its maintenance, the required
dimensions in English or Latvian for strengthening
of primary terminals and the equipment;

Secondary terminals schemes in Latvian or English
for circuit breakers, disconnectors and earthing
switch operating mechanisms;

Secondary diagram plates in Latvian or English for
metering units;

The drawings in Latvian of the technical date plates
for equipment;

Supplier shall design and submit Relay protection
and automation cubicle wiring tables in Latvian or
English within 35 (thirty-five) days after the
Purchaser has submitted the Relay protection
schemes (diagrams). The Purchaser shall submit
Relay protection schemes (diagrams) for Relay
protection and automation cubicle wiring tables
designing at the latest 5 (five) months before
equipment delivery in accordance with Price
schedulg;

The manuals for Relay Protection, Automation and
Control equipment in the Latvian or English:

erelay protection application manual, technical
reference manual, installation and
commissioning manual, operator's manual;

eto Telecommunication department: one copy of
the diagrams, wiring tables of the relay
protection connection to SCS; User manuals,
Service manuals, Menu system and other
description of the relay protection; all data lists
of the proposed relays; Interoperability tables;
complete printed version of communication
protocol installed in the relays provided for
delivery;

e Telecommunication department: one copy of the
installed parameters tables of the delivered
relays together with the delivery;

eafter the commissioning: printed diagrams and
new settings of the substation relay protection,
automation and control.

Technical documentation should be provided within
time schedule specified in the Price Schedule,
specified quantity of copies printed on papers and
as digital documents on CD or by e-mail to the
address: ast(@ast.lv.

The Supplier shall render the following services,
which are required in the Price Schedule and/or
Technical Specification, and their cost shall be
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Liguma cena:

PreCu parbaudes péc uzstadiSanas. Piegadataja
saistibas attieciba uz iekartu parbaudém ir
izpilditas péc Preu sekmigas parbaudes, kas
apliecina, ka Preces ir atbilsto$i uzstaditas un
savienotas un pilda savas funkcijas saskapa ar
Piegadataja iesniegto dokumentaciju;

Sekundaro iekartu ieregulésana un parbaudes.
Piegadataja saistibas attieciba uz sekundaro
iekartu ieregul&sanu ir izpilditas, kad sekundaras
iekartas ir ieregulétas saskapa ar Piegadataja
dokumentaciju, Pasiititaja iesniegto projektu un
iestatfjumu  karttm, un péc  sekmigam
parbaudem, kas apliecina, ka sekundaras iekartas
pilda visas funkcijas atbilsto$i iepriek$mingtajai
dokumentacijai. Sckundaro iekartu iereguleSana
un parbaude ir javeic Cenu saraksta noraditaja
termina, ieskaitot atklato neatbilstibu novérsanu
sekundaro k&zu montaza.

Péc Pasiititaja pieprasjjuma un Pasititaja
noraditaja termina Piegadatajam (a) un (b)
apakSpunktu izpildei ir janodroSina inZenieri(-
us) ar ne mazak ka 3 (tris) gadu pieredzi iekartu
uzstadiSana, iereguléSana un parbaudes, ar
atbilstoSu dro3ibas tehnikas grupu, kas ir
apliecinata ar sertifikatu. Pasititdjs informeés
Piegadaju ne velak ka 20 (divdesmit) dienas
pirms datuma, kad Piegadataja inZenierim(-iem)
jaierodas uzstadisanas vieta.

Uzreiz péc attiecigo parbauzu izpildes
Piegadatajam  jasagatavo un  jaiesniedz
Pasatitadjam protokoli par iepriek$minétajam
parbaudém un ieregulésanu.

Péc Piegadatija piedavajuma un abu Lidzgju
savstarp&jas vienoSanas, Piegadatajs var veikt
personala papildus apmacibas
izgatavotajriipnicas vai test€Sanas vietas Eiropa
un segt ar to radusas izmaksas.

Ar Liguma izpildi saistitas visas Piegadataja
personala celojuma, uztur€Sanas, viesnicas u.c.
izmaksas  ir  ieklautas Liguma  cena.
NepiecieSamibas gadijjuma Piegadatajs savam
personalam sagada darba atlaujas.

Nekas, kas minéts S$aja punkta, neatbrivo
Piegadataju no jebkadam garantijam vai citam
saistibam saskana ar Ligumu.

Iepakojums

Piegadatdjam ir janodroSina tads Precu
iepakojums, kads ir nepieciesams, lai pasargatu
tas no  bojajumiem  vai  izreguléSanas
parvadasanas laika saskana ar starptautiski
standartizetam iepakojuma parvadasanas

included in the Contract Price:

Tests of the Goods following installation. The
Supplier's obligations in regard to equipment tests
shall be considered fulfilled after successful testing
of the Goods that confirms that they have been
installed and connected adequately and are
functional in accordance with the documentation
submitted by the Supplier;

Setting and commissioning of secondary
equipment. The Supplier's obligations on setting
and commissioning of the secondary equipment are
completed when the secondary equipment is set
according to the Supplier's documentation, a project
and setting tables submitted by the Purchaser, and
after successful tests verifying that the Goods can
perform all functions according to above mentioned
documentation. Setting and commissioning of
secondary equipment should be provided within
time specified in the Price Schedule, including
avoiding of detected inadequacy in secondary
wiring.

For Upon the Purchaser's request and on the date
specified by the Purchaser, the Supplier for
performance of the sub-clauses (a) and (b) shall
provide engineer(-s) with not less than 3 (three)
year's experience of installation, setting and
commissioning of the equipment and with an
adequate technical safety grade, confirmed by the
certificate. The Purchaser will notify the Supplier at
least 20 (twenty) days before the date on which the
Supplier's engineer (-s) shall arrive on site.

Immediately after the completion of the relevant
testing, the Supplier shall draw up and submit to the
Purchaser the protocols of the aforementioned tests
and tuning.

Following the Supplier's offer and upon mutual
agreement between the Parties, the Supplier may
conduct additional staff training at the
manufacturing plants or test sites in Europe and
cover the resulting expenses.

All travel, stay, accommodation, and other expenses
of the Supplier's staff in relation to Contract
performance are included in the Contract Price. The
Supplier shall obtain work permits for its staff, if
necessary.

None of the items in this Clause shall be construed
as releasing the Supplier from any guaranties or
other obligations under this Contract,

Packaging

The Supplier shall ensure such packaging of the
Goods as is necessary to protect them from damage
or de-calibration during transporting under
internationally standardised packaging transport
instructions. The distance to the final installation
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instrukcijam. Pie iepakojuma izmériem un
svara, ja iespejams, ir janem véra attalums lidz
Precu galigajai uzstadisanas vietai un iesp&jamo
parkrauSanas  iekartu  trikumu  jebkura
parvadasanas vieta.

Visiem iepakojumiem, kastém un dajam ir jabat
attiecigi nomark&tiem, lai varétu identificét to
saturu. Katrai pozicijai, kas atrodas iepakojuma,
ir jabat ieklautai iepakojuma sarakstd ar tas
nosaukumu, numuru un atsauci uz montdzas
rasgjumu, un pozicijai ir jabit nomarké&tai
atbilstosi iepakojuma sarakstam.

Garantijas

Garantijas termin$ piegadatajam Precém un
sniegtajiem Pakalpojumiem ir 60 (seSdesmit)
menesi no Galiga darbu un iekartu pienemsanas
—nodosanas akta parakstisanas.

Piegadatdjs garanté, ka Liguma ietvaros
piegddatas Preces ir jaunas, nelietotas, ir
jaunakais vai paSrciz razoSana esoSais modelis
un ietver visus veiktos uzlabojumus materialu
un konstrukcijas zina.

Piegadatajs garante, ka saskana ar $o Ligumu
piegadatajam Prec@m nav defektu, kas Predu
pareizas ekspluatacijas apstaklos ir radusies
konstrukcijas, materialu vai izgatavoSanas del,
vai arT jebkuras Piegadataja darbibas vai
nolaidibas dg]. Par kav&umu, kas radies
novérSot $adus bojajumus garantijas laika,
Pasititajs ir tiesigs piemérot ligumsodu 0,05%
apméra no Liguma cenas par katru kavéjuma
dienu, bet ne vairak ka 10% no Liguma cenas.

Piegadatajs garanté Precu atbilstibu (kvalitates
un citu raditaju) tas izgatavotdja tehniskajai
dokumentacijai, Eiropas Savieniba noteiktajiem
standartiem, Liguma noteikumiem, kvalitates
un/vai atbilstibas sertifikatam.

Ja  Pasutitajs garantijas laika  konstaté
bojajumus, par to rakstiski tiek pazipots
Piegadatajam, noradot iera8anas laiku un vietu,
kur Piegadatajam jaierodas uz defektu akta
sastadiSanu. leraSanas laiks nav ilgaks par 3
(tr1s) dienam.

Noraditaja termina tiek sastadits defektu akts.
Gadijuma, ja Piegadatdjs neierodas uz defektu
akta sastadiSanu, Pasutitajs ir tiesigs sastadit
aktu vienpus€ji, un tas ir saistods arT
Piegadatajam. Par akta sastadi$anu tiek pazinots
Piegadatajam, noradot art vietu un laiku, kad
akts sastadits. Piegadataja atteikums atzit Precu
defektus neizslédz defektu esamibu,
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location of the Goods and the possible lack of trans-
loading equipment in any place along the
transportation route shall, if possible, be taken into
account in regard to the dimensions and weight of
the packaging.

All packaging items, crates, and parts shall bear
respective markings that allow the identification of
their content. Each item that is packaged shall be
listed in the packaging list with its name, number,
and reference to the mounting drawing, and the
items shall bear markings in accordance with the
packaging list.

Warranties

The warranty period for the Goods supplied and
Services provided shall be 60 (sixty) months from
the signing of the Final deed of transfer-acceptance
of works and equipment.

The Supplier guarantees that the Goods supplied
under this Contract are new and unused, are of the
newest model currently in production and contain
all the improvements made in terms of materials
and construction.

The Supplier guarantees that the Goods supplied
under this Contract have no defects that have
occurred under normal operating conditions for the
Goods due to construction, materials, or production,
or any act or negligence of the Supplier. A delay
caused by mending such damage during the
warranty period shall entitle the Purchaser to apply
a contractual penalty in the amount of 0,05% of the
Contract Price per each day of delay, but not
exceeding 10% of the Contract Price.

The Supplier guarantees the compliance of the
Goods (quality and other indicators) with the
manufacturer's technical documentation, European
Union standards, Contract terms, and the quality
and/or compliance certificate.

Should the Purchaser detect damage during the
warranty period, the Supplier shall be notified
thereof in writing, indicating the time and location
for the Supplier to be present at for drawing up a
defects statement. The time period for arrival does
not exceed 3 (three) days.

A defects statement shall be drawn up within the
indicated term. In the event that the Supplier fails to
be present for the drawing-up of the defects
statement, the Purchaser shall be entitled to draw up
the statement unilaterally, and the statement shall
also be binding on the Supplier. The Supplier shall
be notified of the drawing-up of the statement, also
indicating the time and location. The Supplier's
refusal to acknowledge defects in the Goods does
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Piegadatajam péc savas izvéles ir vai nu
jasalabo, vai janomaina Preces vai to dalas,
kuram ir defekts, neprasot nekadu samaksu no
Pasutitaja. Defektu noveérianas termin3 nedrikst
bit ilgaks par 4 (etram) nedg|am.

Ja Piegadatajs nenovér§ defektus saskanotaja
laika, tad Pasititagjs var rikoties, veicot
nepiecieS8amas darbibas uz Piegadataja rékina un
riska, un ar to netiek aizskartas jebkuras citas
tiesibas, kuras Pasititajam var bt pret
Piegadataju saskana ar Ligumu.

Gadijuma, ja Piegadatajam ir javeic garantijas
remonti, un remonta darbos tiek iesaistits
Pasititaja personals, tad Piegadatajs veic
Pasutitaja personala darba apmaksu saskapa ar
Pasiititdja uzpémuma vadibas apstiprinatajiem
darba apmaksas tarifiem, kas ir speka Pasiititaja
uzpémuma So remonta darbu izpildes laika.
Piegadatajs ir tiesigs iesaistit Pasititdja
personalu garantijas remontu un remonta darbos
tikai p&c Pasititdja rakstveida piekridanas
sanems$anas.

ApakSuzgpeméji un saistibu nodoSana

Piegadatajam ir tiestbas Liguma izpild€ iesaistit
apakSuzpémgjus, ko Pasititdjs iepriek§ ir
izvertejis, saskapa ar td Procediira iesniegto
piedavdajumu vai ko Pasititajs ir akceptgjis
saskapa ar §1 Liguma noteikumiem. Piegadatajs,
iesaistot apak$uzpéméjus, uzpemas atbildibu par
apakSuzgémgju darbibu/ bezdarbibu tada pasa
méra ka par savu darbibu/ bezdarbibu.
Apak$uznéméju, kuri tika noraditi Procedira
iesniegtaja piedavajuma nomaina, ka ari papildu
apak3Suzneémeju piesaiste Liguma izpildes laika
notiek, ievérojot Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ju iepirkumu likuma prasibas.

Pasuititajs nepiekrit apakSuzpéméja mainai, ja
izpildas kads no Sabiedrisko pakalpojumu
likuma 67.panta 3. dalas nosacijumiem.
Pasiititajs  piekrit  apakS8uzpéméju  mainai
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu
likuma 67. panta 5.dala minétajos gadijumos.

Piegadatajs nedrikst nodot citam pilniba vai
da|&ji vina saistibas saskanpa ar Ligumu, iznemot
gadfjumu, ja ir sanemta iepriek§gja, rakstiska
Pasutitaja at|auja.
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not rule out the existence of the defects.

The Supplier shall, at own discretion, either repair
or replace the defective Goods or parts thereof
without additional payment from the Purchaser. The
term for mending defects shall not exceed 4 (four)
weeks.

If the Supplier fails to mend the defects within the
agreed-upon period of time, then the Purchaser
shall be entitled to act, carrying out the necessary
activities at the Supplier's expense and risk, and this
shall not affect any other rights that the Purchaser
may have in respect to the Supplier under this
Contract.

In the event that the Supplier must perform
warranty repairs and the Purchaser's staff is
involved in the repair works, the Supplier shall pay
remuneration for the work of the Purchaser's staff in
accordance with the work remuneration tariffs that
are approved by the management of the Purchaser 's
undertaking and are in force in the Purchaser's
undertaking at the time when such repair works are
carried out. The Supplier is entitled to involve the
Purchaser's staff in the warranty repairs or repair
works only after receipt of the written consent of
the Purchaser.

Subcontractors and transfer of obligations

The Supplier shall be entitled to engage
subcontractors, evaluated by the Purchaser
beforehand, for the performance of the Contract in
accordance with its offer submitted as part of the
Procedure or that was accepted by the Purchaser
according to the terms of the Contract. By engaging
subcontractors, the Supplier assumes liability for
the acts and omissions of the subcontractors to the
same extent as for own acts and omissions. Change
of the subcontractors that were indicated in the
tender, as well as involvement of the additional
subcontractors during fulfilment of the Contract
takes place according to the requirements of the
Law on the Procurement of the Public Service
Providers.

The Purchaser does not provide consent to the
change of the subcontractor if any of the conditions
of the Section 67 part 3 of the Law on the
Procurement of the Public Service Providers
applies.

The Purchaser provides consent to the change of the
subcontractor if any of the conditions of the Section
67 part 5 of the Law on the Procurement of the
Public Service Providers applies.

The Supplier shall oeither fully nor partially
transfers its obligations under this Contract to
another party, unless the Purchaser's prior written
consent has been obtained.
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Piegadatajs apnemas 1 Liguma speka esamibas
laika neslegt darba ligumus vai citus
civiltiesiska rakstura Ifgumus par noteikta darba
veiksanu ar AS  "Augstsprieguma  tikls"
darbinieku. Pretgja pgadijuma Piegadatajs
samaksa Pasititagjam ligumsodu EUR 14 000
(Cetrpadsmit tikstoSi euro) apmera par katru
parkapuma gadijjumu. Slégt darba ligumus vai
citus civiltiesiska rakstura Iigumus par noteikta
darba veikSanu ar AS "Augstsprieguma tikls"
darbinieku, Piegadatajs ir tiesigs tikai gadijuma,
ja ir sagemta AS "Augstsprieguma tikis"
ieprieks&ja rakstiska piekrigana.

Liguma saistibu, to terminu
neievéroSana un ligumsods

izpildes

Liguma saistibu izpildes terminu vai kvalitates
nosacijumu  neievéroSanas gadijuma pret
vainigo Lidzgju var tikt piemérots [Tgumsods.
Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no Liguma
izpildes vai zaud€jumu atlidzibas. Pasiititajam ir
tiestbas ieturét aprékinato ligumsodu no Liguma
izpildes nodro§indjuma vai Garantijas laika
nodro$inajuma, vai maksajuma summas, veicot
Liguma cenas apmaksu.

Ja Piegadatajs nepiegada Preces un neveic
saistitus  Pakalpojumus  Cenu saraksta
paredzétajos terminos, tas maksa Pasititajam
ligumsodu 0,4% apméra no nepiegadatajam vai
nepienacigi  piegadatajam  Precém  vai
nesniegtajiem  vai  nepilnigi  sniegtajiem
Pakalpojumiem saskapa ar Cenu saraksta
noradito attiecigas pozicijas cenu par katru
nokav&juma dienu, bet ne vairak ka 10% no
Liguma cenas.

Ja Piegadatajs nepiegada tehnisko
dokumentaciju Cenu sarakstd paredzétajos
terminos, tad vip$ maksa Pasititajam ligumsodu
0,05% apmeéra no Liguma cenas par katru
nokav&juma dienu, bet ne vairak ka 10% no
Liguma cenas.

Ja Pasititajs kaveé veikt samaksu par pamatoti
iesniegtu rékinu, vip§ maksa Piegddatijam
ligumsodu 0,4% apméra no kav€juma summas
par katru nokav&uma dienu, bet ne vairdak ka
10% no Liguma cenas.

Ja jebkura Liguma izpildes bridi Piegadatajs
var€tu sastapties ar apstak|iem, kas neizb&égami
aizkavés Liguma izpildi, Piegadatajam ir
nckavgjoties rakstiski jazino Pasititajam par
aizkavesanas faktu, par ta iespgjamo ilgumu un
iemeslu(-iem). P&c Piegadataja pazinojuma
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For the duration of this Contract, the Supplier
undertakes not to enter into employment contracts
or other private law contracts for the performance
of particular work with employees of AS
"Augstsprieguma tikis". Failing that, the Supplier
shall pay the Purchaser a contractual penalty of
EUR 14,000 (fourteen thousand euros) for each
violation. The Supplier shall be entitled to enter into
employment contracts or other private law contracts
for the performance of particular work with
employees of AS "Augstsprieguma tikls", only if
AS "Augstsprieguma tikls" has given its consent in
writing.

Failure to observe the Contract obligations and
the performance deadlines thereof, contractual

penalty

In the event of fatlure to meet the performance
deadlines or quality requirements of obligations
under this Contract, a contractual penalty may be
imposed on the Party at fault. Payment of the
contractual penalty shall not release the Parties
from the further fulfilment of obligations or
compensation of losses. The Purchaser is entitled to
withhold the calculated contractual penalty from the
calculated contractual performance security or from
the warranty period security or from the payment of
the Contract price.

Should the Supplier fail to supply the goods and
perform the Services associated with the supply of
Goods until the terms specified in the Price
Schedule, the Supplier shall pay to the Purchaser a
contractual penalty in the amount of 0,4% of the
Price of non-delivered or not duly delivered Goods
or not provided or not duly provided Services,
according to the Price of the respective position
stipulated in the Price Schedule per each day of
delay, but not exceeding 10% of the Contract Price.

Should the Supplier fail to supply the technical
documentation within the terms specified in the
Price Schedule, the Supplier shall pay to the
Purchaser a contractual penalty in the amount of
0,05% of the Contract Price per each day of delay,
but not exceeding 10% of the Contract Price.

Should the Purchaser be overdue on the payment of
a justified invoice, the Purchaser shall pay to the
Supplier a contractual penalty in the amount of
0,4% of the Contract Price per each day of delay,
but not exceeding 10% of the Contract Price.

Should there be a possibility at any time during the
performance of the Contract that the Supplier faces
circumstances that will inevitably delay the
Contract  performance, the  Supplier shall
immediately notify the Purchaser in writing of the
delay, the possible duration of the delay and the



12.6.

12.7.

13.

13.1.

13.2.

13.2.1.

sanemsanas Pasititdjam ir janoveérté situacija
un, péc saviem ieskatiem, tas var pagarinat
Piegadatija saistibu izpildes terminu. Sada
gadijuma Lidz&ji pagarindgjumu apstiprina ar
Liguma grozijumiem.

Ja Liguma izpildes gaita Predu piegades terminu
kavgjumi rodas no Pasiititaja atkarigu iemeslu
de|, tad Liguma izpildes gala termin$ attiecigi
pagarinams par tik ilgu periodu, kamér
kavgjuma iemesli netick novérsti, un
Piegadatajs tiek atbrivots no atbildibas par gala
termina nokav&jumu, pacr ko ir janoformé
Liguma pagarinajums,

Ja Pasutitajam rodas bitiskas aizdomas par
koruptivam vai krapnieciskam darbibam saistiba
ar L1guma izpildi, Pasiititajam ir tiesibas Darbu
veik3anas laika un 365 dienu laika péc Liguma
izbeiglanas pieprasit informaciju un/ vai veikt
auditu/ parbaudi saisttbha ar Liguma izpildi.
Audita/ parbaudes veicgju izvélas un darbus
apmaksa Pasititajs. Audita/ parbaudes rezultata
iegiitd informacija ir konfidenciala un nav
izpauZzama tre§ajam  personam. Pashtitajs
nodrosina, ka audita/ parbaudes veicgjs ievero §1
liguma noteikumus par konfidencialitati.
Piegadatajam ir pienakums ¥aja punkta noteiktas
prasibas ieklaut ari ligumos, ko tas slédz ar
apakSuznéméjiem  §1  Liguma  izpildes
nodro§inasanai. Ja Pasititajs konstaté, ka
Piegadatajs vai ta apak3uzpeéméji nesadarbojas
ar Pasutitaju §T punkta izpildé, tad Pasititajam ir
tiesibas vienpusgji, ar rakstisku pazigojumu
ménesi ieprieks, izbeigt Ligumu.

Saistibu neizpilde vai Interesu konflikts

Pasiititajam ir tiesibas vienpusgji apturét
Liguma darbibu uz laiku, samaksajot
Piegadatajam par faktiski piegadatajam Precem.

Pasiititajs, nosttot rakstisku  pazinojumu
Piegadatajam, var vienpusgji izbeigt Ligumu
pilntba vai dalgji jebkura no Sadiem
gadijumiem:

ja Piegadatajs kavé Preu piegadi vairak neka
par 10 (desmit) dienam un nenoveérs to 5 (piecu)
dienu laika péc attieciga liguma sanemsanas;
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cause(-s) of the delay. Following the receipt of the
Supplier's notification, the Purchaser shall evaluate
the situation and it may, at own discretion, extend
the performance term of the Supplier's obligations.
The Parties shall confirm such extension with
amendments to the Contract.

If, over the course of the Contract performance, the
supply of Goods becomes overdue due to reasons
related to the Purchaser, the final deadline for the
Contract performance shall be extended accordingly
by such period of time as is needed to fully
eliminate the causes of the delay, and the Supplier
shall not be liable for being overdue in regard to the
final deadline, and this fact shall be formalized as a
Contract extension.

If the Purchaser has material suspicion of corruptive
or fraudulent activities associated with the Contract
performance, the Purchaser shall, over the course of
the performance of Works and within 365 days
from the termination of the Contract, be entitled to

require  information and/or carry out an
audit/examination in regard to the Contract
performance. The Purchaser shall select the

performer of the audit/examination and cover the
cost of the works, The information obtained as a
result of the audit/examination shall be confidential
and shall not be disclosed to third parties. The
Purchaser shall ensure that the performer of the
audit/examination observes the confidentiality
terms of this Contract. The Supplier shall also
include the requirements of this Clause into
contracts that it enters into with subcontractors for
ensuring the performance of this Contract. If the
Purchaser establishes that the Supplier or the
subcontractors thereof are not cooperating with the
Purchaser in the performance of this Clause, the
Purchaser shall be entitled to terminate this
Contract unilaterally by a one-month advance
notice.

Non-performance of obligations and Conflict of
interests

The Purchaser shall haveé the unilateral right to
temporarily suspend the Contract, remunerating the
Supplier for the Goods actually supplied and
compensating the additional expenses associated
with unplanned suspension and resumption of the
supply of Goods.

The Purchaser may unilaterally terminate the
Contract in full or in part by a written notice to the
Supplier in any of the following cases:

if The Supplier's delivery under the Contract is
overdue by more than 10 (ten) days and does not
redress it within S (five) days after the receipt of a



13.2.2.

13.2.3.

13.2.4.

13.2.5.

13.2.6.

ja Piegadatajs nepilda jebkuras citas Liguma
saistibas, tacu ne agrak ka 20 (divdesmit) dienas
peéc tam, kad Piegadatajs ir sanémis rakstisku
pazinojumu (atgadindjumu), un Uzpémejs $aja
laika nav izpildijis $1 Liguma saistibas;

ja pastav Intere$u konflikts, Piegadatajs nav
informgjis par to Pasititaju, ka arf nav $adu
IntereSu konflikta situdciju novérsis;

ja Piegadatajs vai persona, kura ir Piegadataja
valdes vai padomes loceklis, parstavéttiesiga
persona vai prokirists, vai persona, kura ir
pilnvarota parstavét Piegadataju darbibas, kas
saistitas ar filiali, ar tiesas spriedumu vai
prokurora prieksrakstu par sodu, kas stdjies
spéka un kluvis neapstridams un neparsiidzams
ir atzits par vainigu vai tai ir piemérots
piespiedu ietekmésanas lidzeklis par jebkuru no
sadiem noziedzigiem nodarfjumiem:
noziedzigas organizacijas izveido$ana, vadiSana,
iesaistiSanas taja vai tas sastava ietilpstosa
organizéta grupa vai cita noziedziga form&juma
vai piedaliSanas §adas organizacijas izdaritajos
noziedzigajos nodarijumos; kuku|pem3ana,
kuku]dosana, kukula piesavinasanas,
starpnieciba kukulo$ana, neatlauta piedaliSanas
mantiskos  darfjumos, neatjauta  labumu
piepemsSana, komerciala uzpirk$ana, labuma
prettiesiska  pieprasiSana, piepem$ana  vai
doSana, tirgoSanas ar ietekmi, krapSana,
piesavinasanas vai noziedzigi iegutu lidzek|u
legalizé$ana; terorisms, terorisma finans€Sana,
aicinajums uz terorismu, terorisma draudi vai
personas vervéS$ana un apmaciSana terora aktu
veik$anai; cilvéku tirdznieciba; izvairi$anas no
nodokju un tiem pielidzinato maksajumu
nomaksas;

ja Piegadatajs ar kompetentas institlcijas
Iemumu vai tiesas spriedumu, kas stdjies spéka
un kluvis neapstridams un neparsiidzams, ir
atzits par vainigu konkurences tiesibu
parkapuma, kas izpauzZas ka horizontala kartela
vieno§anas, izpemot gadijumu, kad attieciga
institlcija, konstatgjot konkurences tiesibu
parkdapumu, par sadarbibu iecietibas
programmas ietvaros Piegadataju ir atbrivojusi
no naudas soda vai samazinajusi naudas sodu;

Jja ir uzsakts Piegadatdja tiesiska aizsardzibas
process vai pasludinats Piegadataja
maksatnespejas process, apturéta vai partraukta
Piegadataja saimnieciska darbiba, uzsakta
tiesvediba par Piegadataja bankrotu vai tiek
konstatéts, ka Iidz paredzamajam liguma
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respective request;

If the Supplier is not performing any other
obligation under this Contract, but not before 20
(twenty) days have passed after the Supplier's
receipt of a written notification (reminder) and
provided that the Supplier has not performed the
obligations under this Contract during this period of
time;

if a Conflict of interest exists, and the Supplier has
not informed the Purchaser thereof and has not
redressed the Conflict of interest situation;

if the Supplier or a person that is member of
management or supervisory board of the Supplier,
the person that is authorised to represent the
Supplier in the actions that are connected with
branch office, has been found guilty by a valid and
non-appealable court judgment or prosecutor's writ
of punishment or the forced coercion measure has
been applied with regard to any of further criminal
offences: establishment, leading of criminal
organisation involvement in such organisation or in
an organised group included within such
organisation or other criminal formation or
participation in criminal offences by such
organisation, giving and accepting bribes,
misappropriation of a bribe, unlawful participation
in property transactions, unlawful receipt of
benefits, commercial bribery, unlawful request,
receipt or award of benefits, trading with influence,
fraud, missapropriation or money laundering,
terrorism, financing of terrorism, invitation to
terrorism, threat of terrorism, or recruiting of
individuals and insturcting for carrying out an acts
of terrorism, trafficing in persons, evasion of tax
payments and payments equivalent thereto;

if the Supplier has been found guilty by a valid and
non-appealable decision of a competent institution
or court judgment of violations of competition law
in the form of a horizontal cartel agreement, except
the case where the relevant institution, establishing
a violation of competition law for cooperation
within the framework of the programme of
tolerance, has waived or decreased the candidate's
fine;

if legal protection proceedings or insolvency
proceedings are announced for the Supplier, the
economic activity of the Supplier is suspended or
terminated, the Supplier's bankruptcy proceedings
have been initiated in court, or it is established that
the Supplier will be liquidated until the expected



13.2.7.

13.2.8.

13.2.9.

13.2.1

13.2.1

13.3.

13.4.

14.
14.1.

izpildes beigu terminam Piegadatajs bis
likvidéts;

Jja tiek konstatéts, ka Piegadatajs, piedaloties
Procediira, ir sniedzis nepatiesu informaciju ta
kvalifikacijas novérté$anai, kas ietekméjusi vai
varétu  ietekm&  iepirkuma  procediras
rezultatus;

ja Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
personala, parstavjiem vai apak$uzgéméjiem
Jebkurai personai ir devis vai piedavajis (tiesi
vai netieSi) jebkada veida kukuli, davanu,
pateicibas naudu, komisijas naudu vai citu
vertigu lietu ka pamudindjumu vai atlidzibu par
Jebkadas darbibas veik$anu vai neveik3anu, vai
par labvélibas vai nelabvélibas izradiSanu vai
neizradiSanu jebkadai personai saistiba ar
Ligumu;

ja Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
personala, parstaviiem vai apak3uzpeémeéjiem
likuma noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo
prettiesiska riciba saistiba ar L.iguma izpildi;

ja Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
personala, parstavjiem vai apakSuzgéméjiem ir
iesaistits darfjumu attiecibas, kas rada Interesu
konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi;

ja Ligumu nav iespgjams izpildit tade], ka
Liguma  izpildes laika ir  piemérotas
starptautiskas vai naciondlas sankcijas, vai
biitiskas finan$u un kapitala tirgus intereses
ietekmgjosas  Eiropas Savienibas  vai
Ziemelatlantijas liguma organizacijas
dalibvalsts noteiktas sankcijas.

Piegadatajs Liguma 13.2. punktad minétajos
gadljumos maksa ligumsodu par ligumsaistibu
neizpildi 10% (desmit procenti) apméra no
Liguma cenas.

Liguma 132. punkta mingtie Liguma
izbeigdanas gadijumi neierobezo Pasiititaja
tiesibas uz zaudgjumu atlidzibu vai Liguma
izpildes nodro$inajuma pieprasiianas.

Neparvarama vara (Force Majeure)

Lidzgji tiek atbrivoti no atbildibas par dalgju vai
pilnigu 3aja liguma paredzéto saistibu neizpildi,
ja saistibu neizpilde radusies neparvaramu,
arkart€ja rakstura apstak|u rezultata, kuru
darbiba sakusies péc Liguma parakstiSanas, un
kurus Lidzgji nevargja iepriek§ paredzét un
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final deadline for the Contract performance;

if it is established that the Supplier, in participating
in Procedure, has provided false information for the
evaluation of its qualitications that had or could
have impact on the results of the procurement
procedure;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staf¥,
representatives, or subcontractors has given or
offered (directly or indirectly) to any person any
type of bribe, gift, gratitude money, commission, or
other item of value as incentive or remuneration for
performing or failing to perform any action or for
favourable or unfavourable treatment of any person
in association with the Contract;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subcontractors has been found
guilty in accordance with the procedure set by law
of unlawful conduct in regard to the Contract
performance;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subcontractors is involved in a
business relationship that create a Conflict of
interest situation in regard to the Contract
performance;

if the Contract is impossible to fulfil due to
implementation of international or national
sanctions, or sanctions imposed either by European
Union or member state of North Atlantic Treaty
that affects fundamental interests of finance and
capital market during the Contract validity period.

In the cases referred to in Clause 13.2 of the
Contract, the Supplier shall pay a contractual
penalty for non-fulfilment of contractual obligations
in the amount of 10% (ten percent) of the Contract
Price.

The grounds for Contract termination referred to in
Clause 13.2 shall not restrict the Purchaser's right to
compensation of losses or withholding of
contractual penalty and the Contract performance
security, while the Supplier shall continue to
perform the Contract in the scope in which it is not
terminated.

Force Majeure

The Parties shall not be liable for partially or fully
failing to perform the obligations under this
Contract if the non-performance of obligations has
occurred as a result of overwhelming circumstances
of extraordinary nature, which have commenced
after the signing of this Contract and which the



14.2,

14.3.

14.4.

15.

15.1.

16.

16.1.

16.2.

noverst. Pie Sadiem apstakliem pieskaitami —
ugunsnelaime, kara darbiba, vispar€ja avarija,
dabas  stihija, ka ari  likumdevgja,
izpildinstiticiju un tiesu darbibas un to
pienemtie akti, ka ari citi apstakli, kas
neieklaujas Lidzgju iesp&jamas kontroles un
ietekmes robezas. Kompetentu iestdzu noteiktie
termini vai to pagarindgjumi jebkura lemuma
pienems3anai vai faktiskai ricibai, ka art jebkadu
saskagojumu atteikums nav pieskaitami $adiem
apstak|iem.

Lidzéjam, kur§ atsaucas uz neparvaramu,
arkartja rakstura apstak|u darbibu, 3 (trTs)
dienu laika rakstiski japazino otrajam Lidzgjam
par sadiem apstakliem un to c€lonpiem, noradot
iespgjamo saistibu izpildes terminu.

Ja 3adi apstak]i skar Piegddatdju un Pasititdjs
rakstiski nav noradijis citadak, Piegadatdjam ir
jaturpina pildit savas saistibas saskapa ar
Ligumu tik ilgi, cik tas ir praktiski sapratigi, un
ir jamekl|& visus sapratigos, alternativos veidus,
lai nodrosinatu Liguma izpildi tada méra, kada
to nav ierobezojusi "Neparvarama vara".

Ja neparvaramu, arkartgja rakstura apstak|u de|
Liguma izpilde aizkav€jas vairak neka 30
(trisdesmit) dienas, katram Lidzgjam ir tiesibas
vienpusgji lauzt Ligumu. Ja Ligums $ada karta
tiek lauzts, nevienam no Lidzg&jiem nav tiesibu
pieprasit no otra zaud&jumu atlidzibu.

Liguma  dokumentu un informacijas
pielietosana

Lidzgji vienojas, ka §is Ligums kopa ar ta
pielikumiem, ki ari Liguma izpildes laika iegiita
informacija ir konfidenciala un § informacija
nedrikst tikt izpausta tre$ajam personam. Saja
punktd noteiktie ierobeZojumi neattiecas uz
gadjjumiem, kad kadam no Lidzgjiem
informacija ir japublisko saskapna ar Latvijas
Republikas tiestbu normativajiem aktiem.

Ipasuma tiesibas

Ipajuma tiesibas attieciba uz Precém, péc
attiectgu Predu apmaksas, pariet uz Pasutitaju
un / vai AS "Latvijas elektriskie tikli".

Piegadatajam uz sava rékina ir jaaizsarga
Pasititajs pret visam treSo personu siidzibam
par intelektuala Tpasuma tiesibu parkapumiem,
kas varétu izcelties, lietojot Preces vai to
Jebkuru to daju, ar nosacijumu, ka Pasutitajs
nekavéjoties ir devis rakstisku pazinojumu par
sadam pretenzijam un visu nepiecie$amo
palidzibu aizstavibai, ieskaitot, tiestbas atrisinat
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Parties could not foresec and avert earlier. These
circumstances shall include fire, warfare, general
emergency, natural disasters, as well as the actions
and enactments of the legislator, the executive
power and the judiciary, as well as other
circumstances that are beyond the possible control
and influence of the Parties. The deadlines or its
extensions for making of any decision or actual
action, as well as refusal of any approval by
competent authorities shall not be considered to be
such circumstances.

The Party that refers to Force Majeure
circumstances shall notify the other Party within 3
(three) days in  writing regarding such
circumstances and the causes thereof, indicating the
possible term for the performance of obligations.

If such circumstances affect the Supplier and the
Purchaser has not indicated otherwise in writing,
the Supplier shall continue to perform its
obligations under the Contract for as long as it is
reasonably practicable and pursue all the reasonable
alternative means for ensuring the Contract
performance to such an extent as has not been
restricted by Force Majeure.

In the event that Contract performance is overdue
by more than 30 (thirty) days due to Force Majeure
circumstances, each of the Parties is entitled to
terminate the Contract unilaterally. Should the
Contract be terminated this way, neither of the
Parties shall be entitled to claim damages from the

other Party.

Use of Contract documents and information

The Parties agree that this Contract and its annexes,
as well as the information obtained as part of
performance of the Contract, shall be confidential,
and such information shall not be disclosed to third
parties. The restrictions stipulated in this clause
shall not apply to cases where either of the Parties
is obligated to make the information public under
the law of the Republic of Latvia.

Title

Title to the Goods shall vest in the Purchaser and /
or JSC "Latvijas elektriskie tikli" following the
payment for the respective Goods.

The Supplier shall, at own expense, protect the
Purchaser against all third party claims in regard to
violations of intellectual property rights that could
arise through the use of the Goods or any part
thereof, provided that the Purchaser has
immediately given a written notification regarding
such claims as well as granted all the necessary
assistance for the defence, including the right to
resolve or discontinue such claims on behalf of the



17.

17.1.

18.

18.1.

19.

19.1.

20.

20.1.

21.

21.1.

vai partraukt $adas pretenzijas Pasiititaja varda.
Stridu atrisinaSana

Jebkur§ strids, domstarpiba vai prasiba, kas
izriet no §i Liguma, kas skar to vai ta
parkapsanu, izbeigsanu vai spéka neesamibu
tiks galigi izskirts Latvijas Republikas tiesa péc
pickritibas, saskapa ar Latvijas Republikas
normativajiem aktiem.

Piemérojama likumdosana

Visi jautdjumi, kas nav noreguléti $aja Liguma,
tiek risinati saskana ar Latvijas Republika speka
esosajiem normativajiem aktiem.

Sarakste

Visi pazinojumi Liguma sakara nositami uz
Saja Liguma noraditajam PuSu adresém, un tick
uzskattti par sanemtiem, kad nogadati personigi
vai ar kurjeru, vai 4 (Cetras) darba dienas péc
tam, kad nosititi pa pastu Latvijas Republikas
teritorija  ierakstita véstule. Mainot savu
nosaukumu, adresi vai citus rekvizitus katrs
Lidz&js appemas 7 (septipu) dienu laika pazinot
otram Lidz&jam par izmaigam, pretgja gadijuma
par sanemtiem uzskatami uz S§aja Liguma
noradito, vai pédgjo pazipoto adresi nosiititie
pazinojumi.

Valdosa valoda

Ligums ir noslégts latviesu un anglu valodas.
AtseviSkas Liguma dalas, ti. Tehniska
specifikacija un Cenu saraksts, ir pievienotas
Ligumam tikai anglu valoda. Pretrunu gadijjuma
starp anglu un latvie3u valodas versijam,
interpret§jot Ligumu, valdosa ir latviesu valodas
versija. Visai sarakstei un dokumentiem, kas
attiecas uz Ligumu un ar kuriem Lidzgji
apmainas, janotiek latviesu vai anglu valoda.
Pasititajam nav pienakums nodro§inat pilnu
dokumentaciju vai tas tulkojumus anglu valoda,
tulkoSanas pienakumi un izdevumi gulstas uz
Piegadataju.

Fizisko personu datu aizsardziba

Lidzgjiem ir tiestbas apstradat no otra Lidzgja
iegiitos fizisko personu datus tikai ar mérki
nodroSinat Liguma notcikto saistibu izpildi,
ievérojot normativajos tiesibu aktos, taja skaita,
bet ne tikai Eiropas Parlamenta un Padomes
2016.gada 27.aprila Regula (ES) 2016/679 par
fizisku personu aizsardzibu attieciba uz
personas datu apstradi un $§adu datu brivu apriti
un ar ko atcel Direktivu 95/46/EK (Vispariga
datu aizsardzibas regula) noteiktas prasibas $adu
datu apstradei un aizsardzibai.
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Purchaser.
Dispute resolution

Any dispute, disagreement, or claim arising from
this Contract or affecting this Contract or
violations, termination, or invalidity thercof shall be
finally resolved in the courts of relevant jurisdiction
of the Republic of Latvia in accordance with the
law of the Republic of Latvia.

Applicable law

All matters not regulated in this Contract shall be
governed by the applicable laws of the Republic of
Latvia.

Correspondence

All notices in connection with the Contract shall be
sent to the addresses of the Parties indicated in this
Contract and shall be considered received when
delivered in person or via courier or within 4 (four)
working days after being sent by registered mail
within the territory of Latvia. In the event that a
Party changes its name, address, or other details, the
Party shall notify the other Party about the changes
within 7 (seven) days; otherwise, notifications sent
to the address indicated in this Contract or the last
notified address shall be considered received.

Governing language

The Contract has been drawn up and entered into in
the Latvian and English languages. Individual parts
of the Contract, i.e. the Technical Specification and
the Price Schedule, have been appended to the
Contract in English only. In case of discrepancies
between the English and the Latvian versions of the
Contract, the Latvian version shall prevail for the
purposes of interpretation. All correspondence and
documents that pertain to the Contract and are
exchanged between the Parties shall be expressed in
either Latvian or English. The Purchaser shall not
be obligated to provide full documentation or its
translations in English; the translation duties and
expenses shall be borne by the Supplier.

Personal data protection

The Parties may process personal data obtained
from another Party only with a view to ensuring the
performance of the contractual obligations, subject
to the statutory requirements including but not
limited to the Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parlament and of the Council of 27 April
2016 on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC  (General Data  Protection
Regulation) laid down for the processing and



21.2,

21.3.

21.4.

21.5.

22.

22.1.

22.2.

23,

23.1.

23.2.

24.

Lidz&js, kur§ nodod otram Lidz&jam fizisko
personu datus apstradel, atbild par attiecigo datu
subjektu personas datu apstrades tiesiska pamata
nodrosinasanu.

Lidzeji apnemas nenodot talak treSajam
personam no otra Lidz&a iegitos fizisko
personu datus, izpemot gadfjumus, kad Liguma
ir noteikts citadak vai normativie akti paredz
Sadu datu nodosanu.

Ja saskana ar normativajiem aktiem Lidz€jam
var rasties pienakums nodot talak treajam
personam no otra Lidzgja iegitos fizisko
personu datus, tas pirms $adu datu nodo$anas
informé par to otru Lidz&ju, ja vien normativie
akti to neaizliedz.

Lidzgji apnpemas veikt normativajos aktos
noteiktos fizisko personu datu aizsardzibas
pasakumus, ka arT péc otra Lidz&ja pieprasijuma
iznicinat no otra Lidzeja iegitos fizisko personu
datus, ja izbeidzas nepiecieSamiba tos apstradat
8T Liguma izpildes nodroSinasanai.

Nodokli un nodevas

Pievienotas vertibas nodokli (PVN) tiek
piemérots saskana ar speékd esofo normativo
aktu prasibam. Piegadatajs izraksta rekinu
atbilsto$i Pievienotas vertibas nodokla likuma
nosacfjumiem un pilniba atbild par izvéléto
PVN piemerosanu.

Visus nodoklus un valsts vai pasvaldibu
noteiktas nodevas, iznemot pievienotas vértibas
nodokli par §T Liguma ietvaros izpilditajiem
darbiem, kas jimaksa saistiba ar Saja Liguma
noteikto darbu izpildi, maksa Piegadatajs, ja
L1dz&ji nav vienojusies citadi.

Par Liguma izpildi atbildigas personas

Par Liguma izpildi

atbildiga persona no
Pasiititaja puses: . ' i

Par Liguma izpildi

: atbildiga
Piegadataja puses: - :

persona no

-

Pasutitaja un Piegadataja adreses un bankas
relcviziti:

Pasititijs (The Purchaser):

AS "Augstsprieguma tikls"

Adrese/Adress: Darzciema iela 86, Riga, LV-
1073, Latvija
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protection of such data.

The Party transferring personal data to another
Party for processing will be responsible for securing
of the legal ground for processing of the data of the
relevant data subjects.

The Parties shall not provide the personal data
received from the other Party to third parties except
in cases where it is agreed otherwise in the Contract
or where such provision of data is a statutory
requirement.

Should a Party be under a statutory obligation to
disclose the personal data received from the other
Party to a third party, it shall inform the other Party
before the disclosure of such data, unless it is
prohibited by law.

The Parties shall take the personal data protection
measures required by law and, upon the request of
the other Party, destroy the personal data received
from the other Party if it becomes unnecessary to
process the data for the purpose of ensuring
performance of this Contract.

Taxes and fees

The Value Added Tax (VAT) shall be applied
according to the requirements of valid legal acts.
The Supplier shall issue an invoice in accordance
with the requirements of the Value Added Tax Law
and bear full liability for the selected application of
VAT.

All taxes and state- or municipality-mandated fees
to be paid in relation to the performance of works
under this Contract, except the Value Added Tax on
the works performed under this Contract, shall be
paid by the Supplier, unless the Parties agree
otherwise.

Persons responsible for the fulfilment of the

Contract
The Person responsible for the fulfilment of the

Contract on behalf of the Purchaser is

The Person responsible for the fulfilment of the
Contract on behalf of the Supplier is

Addresses and bank details of the Purchaser amd
the Supplier:

Piegadatajs (The Supplier):

Arvalsts komersanta filiale Grid Solutions SAS
filiale Latvija

Adrese/Adress: Riga, Krustpils iela 15, LV-1073



